
CHAPTERII

LITERATUREREVIEW

Thischapterdiscussesthefollowings:(1)conceptoftranslation;(2)characteristic

oftranslation;(3)typesoftranslation;(4)theprocessoftranslation;(5)translation

problems;(6)problemsintranslatingfrom IndonesiantextintoEnglish;(7)previous

relatedstudies.

2.1ConceptofTranslation

Manyexpertsdefinedthewordtranslationintomanyvariations.Theexpertsare

mostlyfrom thelinguisticfieldandtheirdefinitionbasedonpointofview.Theyhave

theirownopinionindefiningtranslationbutthewholeopinionshavethesamecore

idea.Bassnet(2011)definesthetranslationgenerally.Shesaysthattranslationisto

renderawrittentextfrom onelanguagetoanother.Anotherscholarwhodefinedthe

translationastheprocesswereHatim andMunday(2004,p.6)theystatedthat

translationwastheprocessoftransferringawrittentextfrom sourcelanguage(SL)

intothetargetlanguage(TL).Inthisdefinition,theystatedthetranslationasthe

process.Inthiscase,translatorswerefacedwithtextastheunitofmeaninginthe

form ofsetsofwordsorsentences.Thismeantthatlanguagewhichwasusedwas

theunitofmeaningwhichcouldbeunderstoodbythereadersorparticipants.

There were anotherdefinition given byNewmark (1988,p.5).He defined

translationasrenderingthemeaningofatextintoanotherlanguageinthewaythat

theauthorintendedthetext.Thisdefinitionstressedonrenderingthemeaningofthe

sourcelanguagetextintothetargetlanguagetextaswhatwasintendedbythe

author.Heexplicitlyexpressedtheobjectbeingtranslatedismessageormeaning.

Another scholar (Samantaray,2015) said thattranslation was an effortof



discoveringthesimilarmeaningofatextintothetargetlanguage.

Furthermore,NidaandTaber(inBudiantoandFardhani,2010,p.1)arguedthat

translatingconsistofreproducingthetargetlanguagewiththeclosest,naturaland

equivalentsourcelanguagemeaning.Inaddition,Catford(1980,p.20)proposesthat

translationisthereplacementoftextualmaterialinonelanguagebyequivalent

textualmaterialinanotherlanguage.Textualmaterialreferstothefactthatnotall

sourcelanguagetextsaretranslatedorreplacedbythetargetlanguageauqivalence

theterm equivalentisclearlyakeyterm andthetranslatorshouldfindtheequivalent

betweentheSLandtheTL.So,thecentralproblem oftranslationpractice,from this

statementistofindtargetlanguagetranslationequivalence.

Thisdefinitionwasmorecomprehensivethanthepreviousone.Itwasnecessary

tounderstandtheexactmeaningof"equivalent".AccordingtotheOxfordAdvanced

Learner'sDictionary,2010),"equivalent"meantsomething which hasthe same

amount,value,purpose,qualities,etc.assomethingelse.Itmeantthatequivalent

wassignificantlysimilar.Asasignificantconceptintranslationtheory,equivalent

cannotbeinterpretedinitsscientificsense.Itcanonlybeunderstoodinitscommon

senseasageneralword.

Furthermore,itwasimpossibletocreatetheabsoluteidentitybetweenthesource

textandthetargettext.Therefore,wecouldsaythattheequivalenceintranslation

shouldnotbeapproachedasasearchforsamenesswiththetargetlanguage,but

onlyasakindofsimilarityorapproximation.Thisnaturallyindicatedthatitwas

possibletoestablishequivalencebetweenthesourcetextandthetargettexton

differentlinguistic levels and differentdegrees through discovering the word

synonymy.

Therefore,itcould be summarized thattranslation was the process of



transferringmessagebetweenthesourcelanguageandthetargetlanguagewith

discoveringtheequivalentwordsothatthetargetreadercouldunderstandthe

messageproperly.

2.2CharacteristicofTranslation

Translationisconsideredasworkofawrittenortextform ofmessage.It

concernstothereplacementofawrittenmessagewithoutburdentotransferthe

equivalentform inthetargetlanguage.AccordingtoBudiantoandFardhani(2010,

p.6),themostsignificantmetterofcorrecttranslationisabouttheconsistenceor

closestnaturalequivalenceofthemessagetransferredfrom SL(secondlanguage)

intoTL(targetlanguage).Thusaworkcanbestatedastheworkoftranslationwhen

ithasthefollowingrequirements:

1. ItisakindofreplacementorreproducingmessageofSLintoTL.

2. Itconcernswithwrittenmessageortextualmaterialortext.

3. Ittransfersthecontentorthoughtormessages;nottheform ofsourcelanguage.

4. Itisalsoakindofprocessorexercise.

5. Thesecondtextmusthavethesamemeaningormessagewiththefirstor

original.

6. ThesecondtextuseidiomaticexpressionintheTLtoretainthestyleortomake

itsoundsliketheoriginaltext.

7. Thesecondtextusestargetlanguageequivalencetothesourcelanguage.

2.3TypesofTranslation

Peopletranslatetextsformanydifferentpurposes.Differentpurposesalso

causedifferenttype oftranslation.Larson (1984)proposes two main kinds of

translation,theyare:

a LiteralTranslations



Literaltranslationisaform –basedtranslationattemptingtofollowtheform of

thesourcelanguage,andthetranslatorusesourcelanguagewordswithliteral

meaningasstatedinthesourcelanguageandthesourcelanguagestructures.

Sometimes,theoriginalstructuresareacceptable,orevenunacceptableatallin

thetargetlanguage.Itmeansthattheliteraltranslationcanonlybeunderstoodif

thereissimilarityintheirgeneralgrammaticalform.

b. IdiomaticTranslations

Idiomatictranslatonsisameaningbasedtranslationthatusethenaturalforms

ofthereceptorlanguage,bothinthegrammaticalconstructionsandinthe

choiceoflexicalitems.According to Larson (1984,p.15)A trulyidiomatic

translationsdoesnotsoundlikeatranslation.Itsoundslikeitwaswritten

originallyinthereceptorlanguage.Therefore,agoodtranslationwilltryto

translateidiomatically.

2.4TheProcessofTranslation

Totranslateatext,atranslatorneedssomeprocess.Someexpertsclassified

itinmanykindsofprocessbasedontheirunderstandingaboutit.NidaandTaber(In

Larson,1984,p.33)dividetheprocedureoftranslationprocessinthreesteps:

a Understandingthemeaning/messageofSLtext,throughanalyzingitwords,

phrasesandsentencestructuresorgrammarusedonthesentence.

b TransferringtheanalyzedmessagesinSLintoTLmessagesbyfindingoutthe

equivalentmeaningsofthetext/thisstepiscalledaninternalprocess.

c Restructuring the equivalentmeanings ofSL to TL with accepted forms

sentencepatterns.ThemessagesinTLmustbethesamewithmessagesinSL.

Someadjustmentoflexicalorgrammaticalaredone,transformationhappens.

Bothsteps(2-3)arecalleddeepstructure,everythingstillhappensinone’smind.



WhentheresultisalreadyfitbetweenSLtextandTLtext,translationiswritten.

2.5TranslationProblems

ThecentralproblemsoftranslationpracticeisthatfindingTLtranslation

equivalence.Catford(1965,p.21)statesthatequivalenceisthemostappropriate

meaningorsourcelanguageinthetargetlanguage.Bell(1991,p.70)definedthe

term equivalenceasthereplacementofastretchofasourcelanguage(particularly

idioms,clichés,proverbs,greeting,etc)andthelikebyitfunctionalequivalent.

Baker(1989,p.37)statesthatequivalencecanusuallybeobtainedtosome

extent,butisinfluencedbyvarietyoflinguisticandculturalfactorsandistherefore

alwaysrelative.Sheoutlinesfivetypesoftranslationequivalence;theyare:

1.Equivalenceatwordlevel

Adoptingthebuilding-blocksapproach,intranslatingthefirstconsiderationif

theequivalenceatwordlevelbecauseatranslatorstartsanalyzingandexploringthe

meaningofwordsassingleunitsinthesourcelanguages.Baker(1992)defined

wordasthesmallestunitoflanguagethatcanbeusedbyitself.Onewordmay

containseveralelementsofmeaninginit.Forexampleawordsuchasrewrite;there

aretwodistinctelementsofmeaninginit:reandwrite,i.e.‘towriteagain’.Thereis

noone-to-onecorrespondencebetweenorthographicwordselementsofmeaning

withinoracrosslanguages.Forinstance,bawangputihinIndonesiaiswritteninone

wordgarlicinEnglish;andsemangkainIndonesiaiswrittenintwowordswater

meloninEnglish(Baker,p.10).

Todifferentiatetheelementsofmeaninginwords,theterm morphemeis

introducedtodescribetheminimalformalelementofmeaninginlanguage.Aword



such as‘unbelievable’consistsofthreemorphemes:un,meaning ‘not’,believe

meaning ‘trustin something’,and able meaning ‘able to be’.Then itcan be

paraphrasedas‘cannotbebelieved’.Wordalsohasalexicalmeaning,Bakersaid

that“Thelexicalmeaningofawordorlexicalunitmaybethoughtofasthespecific

valueithasinaparticularlinguisticsystem andthe‘personality’itacquiresthrough

usage within thatsystem’.In herquotation from Cruse (1976,p.63),she

distinguishesfourmaintypesofmeaninginwordsandutterances:proportional

meaning,expressive meaning,presupposed meaning and evoked meaning.The

followingaresomecommontypesofnon-equivalenceatwordlevel:

a.Culture-specificconcepts

b.Thesourcelanguageconceptsisnotlexicalizedinthetargetlanguage.

c.Thesourcelanguagewordissemanticallycomplex.

d.Thesourceandtargetlanguagesmakedifferentdistinctionsinmeaning.

e.Thetargetlanguagelacksasuperordinate.

f. Thetargetlanguagelacksaspecificterm (hyponym)

g.Differencesinphysicalorinterpersonalperspective

h.Differencesinexpressivemeaning.

i. Differencesinform

j. Differencesinfrequencyandpurposeofspecificforms

k.Theuseofloanwordsinthesourcetext(Baker,p.18-25).

2.Equivalenceabovewordlevel

Besideshavingindividualmeaning,words,almostalwaysoccurinthecompany

ofotherswordstoconstructmeaning.Becauseofthedifferenceslexicalpatterning

orsource language and targetlanguage,translatorusually find difficulties in

translating.Lexicalpatterningdealswithcollocationandidiom andfixexpression



(Baker,p.46).

a.Collocation

Baker(1992,p.14)definescollocationas‘semanticallyarbitraryrestrictions

whichdonotfollow logicallyfrom thepropositionalmeaningofaword’.Then

Bakeradded thatcollocationis‘thetendencyofcertainwordsto co-occur

regularlyinagivenlanguage’(p.47).InEnglish,peopletypicallypayavisit,less

typicallymakeavisit,andarelikelytoperform avisitBaker,1992.Sometimewe

mightthinkthatwordsassynonymsornear-synonymswilloftenhavequite

differentsetsofcollocate.Englishspeakerssaybreaktherulebutnotbreakthe

regulations,theytalkofwastingtimebutnotsquanderingtime(Baker,p.47).

b.Idiom

AsBakersaid,Translationisanexactingart.Idiom morethananyother

featureoflanguagedemandsthattranslatorbenotonlyaccuratebuthighly

sensitivetotherhetoricalnuancesofthelanguage.Unlikecollocationwhichare

allowseveralvariationsinforms,idiomsandfixexpressionsallownovariation

undernormalcircumstances.Forexample,fixexpressionsuchasalthebest,as

amatteroffact,andLadiesandGentlemen,allow littleornovariationinform

(Baker,p.63).

3.GrammaticalEquivalence

Bakerdefinesgrammaras‘thesetofruleswhichdeterminesthewayinwhich

unitssuchaswordsandphrasescanbecombinedinalanguageandthekindof

information which has to be made regularlyexplicitin the utterance’(p.83).

Grammaticalstructuresaredifferentacrosslanguages.Itiswhythetranslator

encountersdifficultiesinfindingthedirectequivalentintargetlanguage.Thislacks

ofgrammaticalcategoriesoftenresultinsomechangeintheinformationinthe



targetlanguage;addingoromittinginformation.Bakerfocusesonfivegrammatical

categoriesinwhichthetranslatorsoftenencountersproblems,theyarenumber,

gender,person,tenseandaspect,andvoice(Baker,p.82).

4.TextualEquivalence

BrownandYule(1983,p.6)ascitedbyBakerdefinedtextas‘theverbal

recordofacommunicativeevent’itisaninstanceoflanguageinuseratherthan

languagesanabstractsystem ofmeaningsandrelations’.Textismainbodyof

booksasdistinctfrom notes.Thetranslatorfocusesonanalyzingandexploringa

sourcetextinapurposeofconcerningtorevealatargettext,whichequalinvalue.

Textualequivalencereferstotheequivalencebetweenthesourcetextandthetarget

textemphasizingtheinformationandcohesion(Baker,p.119).

5.PragmaticEquivalence

Pragmatic equivalence looks athow texts are used in communicating

situations thatinvolve variables such as writers,reader,and culturalcontext.

Pragmaticsisthestudyoflanguageinuse.Itisastudydealingwithmattersfrom a

practicalpointofview.Itisthestudyofmeaning,notasgeneratedbythelinguistic

system butas conveyed and manipulated byparticipants in a communicative

situation(Baker,p.217).

2.6ProblemsinTranslatingfrom IndonesianTextintoEnglish

NidaandTaber(1982)saythatmanyfactorsarecrucialtotheprocessof

translatingandnoexplanationoftranslatingcanclaim tocomprehensiveifthese

factors are notsystematically considered.Translation is a complex process,

involving linguistic and non linguistic factors.Thatstatementis in line with

Djajanegara(2010,p.11)shestatesthattranslatingproblem from BahasaIndonesia



into English caused by linguistic and non linguistic differences between the

speakers.Thisresearchseekstoshowhowthesefactorsconstitutethemainsource

oftranslationdifficulties.

2.6.1LinguisticFactors

ThelinguisticproblemsconfrontingtheIndonesiantranslatoraretwofold:the

inherentdifferencesbetweenthetwolanguagesandspecialproblem duetothe

currentprocessofstandardizingBahasaIndonesiaasarelativelyyoungandgrowing

nationallanguage.Eachofthelinguisticfactors,lexical,syntacticandspelling,can

interferewithtranslation.Itcansafelybeassumedthatinterlingualdifferences

constituteamainsourceoftranslationdifficulties(Djajanegara,2010,p.12).

Moreover,negligenceonthepartofIndonesiantranslatorsoftenaffectslexical

aspectoftranslation.Manyfrequentdifficultiesoccurringintranslationconcernthe

transferofindividualwords,phrasesandidiomaticexpressions.Itwillbeevident

thatthesedifficultieshavebeentheresultofinadequateEnglishproficiency,fidelity

totheform oftheSLT,andlackofconfidenceintargetlanguage(Djajanegara,2010,

p.16).

2.6.2Non–linguisticFactors

Non–linguisticfactorinvolvestheknowledgeinideology,cultural,historical,

andpolitical-social(Burdah,2004,p.107).AccordingtoBaker(1992,p.21)oneofthe

commonproblemsofnonequivalenceintranslationisculturespecificconcepts.

Shestatesthatthesourcelanguagewordmayexpressaconceptwhichistotally

unknowninthetargetculture.Theconceptinquestionmaybeabstractorconcrete;it

mayrelatetoareligiousbelief,ascocialcustom,orevenatypeoffood(Baker,1992,

p.21).

2.7PreviousRelatedStudies



Inordertosupportthisresearch,somerelatedstudiesarediscussed.Thefirst

studywasconducted byAhmad Fajrin (2014)entitles:“Students’Perception on

TranslatingDifficultiesEnglishTextintoBahasaIndonesia”.Thetotalnumberof

populationwas81students.Questionnaire,andinterview weretheinstrumentsof

thisresearchingatheringdata.Theresultofthisresearchshowedthatfactorsthat

caused the sixth semesterofEnglish departementstudents ofUniversity of

BengkuluhaddifficultiesintranslatingEnglishtextintoBahasaIndonesia,were(1)

Inlinguisticfactors(2)Nonlinguisticfactors.Basedonthepreviousrelatedstudy

above,therearesimilaritiesanddifferencesbetweenthepreviousrelatedstudyand

theresearcher’spresentstudy.Thesimilaritybetweenthosepreviousstudiesand

theresearcher’spresentstudyisto findthedifficultiesintranslating.Menwhile

thedifferencesarepopulationandsample,researchdesignwhichwastheprevious

studyusedquantitativeresearchandresearcher’spresentstudyusequalitative

method,besidethatthepreviousresearchusedquestionnaireandinterviewasthe

instrumentofthestudy,meanwhiletheresearcher’spresentstudyonlyuseInterview.

ThesecondstudywasconductedbyMarti(2001)entitles:“StudentsDifficulties

inTranslatingEnglishTextintoIndonesianattheEnglishDepartmentofJember

University”.Thepopulation werethestudentofEnglish DepartmentofJember

Universityintheacademicyear2000-2001.Totalsamplewas53students.Thedata

consistedofsupportingdataandmaindata.Thesupportingdatawereobtained

throughinterview,observation,anddocumentationwhereasthemaindatawere

obtained from translation test.The data analysis method was percentage (%)

formula.Theresultsshowedthat,ingeneralthestudentstranslatetheEnglishtext

intoIndonesianeasilyinlexicalandgrammaticalequivalence,enoughinlexical

adjustmentanddifficultingrammaticaladjustment.Basedonthepreviousrelated



studyabove,therearesimilaritiesanddifferencesbetweenthepreviousrelatedstudy

andtheresearcher’spresentstudy.Thesimilaritybetweenthosepreviousstudies

andtheresearcher’spresentstudyistofindthedifficultiesintranslating.Menwhile

thedifferencesarepopulationandsample,researchdesignwhichwastheprevious

studyusedquantitativeresearchandresearcher’spresentstudyusequalitative

method,beside thatthe previous research used observation,documentation,

translation testand interview as the instruments ofthe study,meanwhile the

researcher’spresentstudyonlyuseinterview.


